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Campionato Regionale Pugliese middle di
 Corsa Orientamento

“Manifestazione sportiva �nanziata con il 
contributo della Regione Puglia 

Anno 2022 - Assessorato  allo Sport”

Parco delle Querce ( Crispiano), 
23 ottobre 2022

 Crispiano City Race, 22 ottobre 2022
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COMITATO ORGANIZZATORE ORGANIZING COMMITTEE

Sandro Passante (Coordinatore dell'evento) Event coordinator

Valerio P�ster (Delegato tecnico FISO)

Vincenzo Cinieri (Direttore di gara) Race Director

Lorenzo Gecele (Coordinatore tecnico)Technical coordinator

Armando Nuzzone (Tracciatore) Course planner

Vincenzo Cinieri (Controllore) Controller

Valerio P�ster (Controllore) Controller

Daniele Guardini (Responsabile elaborazione dati) It manager

Luigi Laricchia (Rresponsabile partenze) Start judge

Walter Oliva (Responsabile arrivi) Finish judge

Tina Lapenna (Responsabile segreteria) Secretary

Donato Leoparco (Responsabile ristoro) Responsible of refreshment

Cosimo Manca (Responsabile ristoro) Responsible of refreshment

Società organizzatrice / organiser

A.S..D. Sportleader

via M.L.King,21 73018 Squinzano (LE) Italy

email : associazione@sportleader.it

web: http://www.sportleader.it

Sandro Passante - mobile +39 3386548124

con la collaborazione di:

A.S.D.Estrema Outdoor

Armando Nuzzone - mobile +39 3334955550



INFORMAZIONI GENERALI GENERAL INFORMATIONS

GARE
Sabato 22 ottobre  
Crispiano City Race, sprint (centro storico)
ore 15.00 prima partenza - ore 17.00 premiazione

Domenica 23 ottobre 
Parco delle Querce (Crispiano) 
Campionato Regionale middle 
ore 10.00 prima partenza - ore 13.00 
premiazione

RACES
Saturday 22 th Octobre
Crispiano City Race, sprint (urban race)
first start 3 pm, prize giving cerimony 5 pm;

Sunday 23 th Octobre 
Parco delle Querce: (Crispiano)
Regional Championship middle;
first start 10 am, prize giving cerimony 1 pm

 SEGRETERIA 
La Segreteria sarà attiva all’arena di gara per 
informazioni, ritiro SI-Card: sabato 22 ottobre,
dalle ore 13.00 alle ore 15.00, a Crispiano in 
piazza Madonna della Neve; domenica 23 ottobre,
dalle ore 8.00 alle ore 10.00, a Parco delle Querce

EVENT OFFICE
The secretary will be active at the competition 
arena for information, to get SI
Cards: Saturday 22 th Octobre, 1 pm - 3 pm, a 
Crispiano
in piazza Madonna della Neve; Sunday 23 th 
Octobre, 8.30 am - 10 am, Parco delle Querce

RITROVO
Sabato 22 ottobre : Crispiano,
coord. 40, 36 19 N - 17, 13 52 E
Domenica 23: Crispiano (Parco delle Querce),
coord. 40, 38 19N - 17, 15 24 E

CATEGORIE SPRINT
 BIANCO (riservato alle categorie ludico-motorio
                  e non agonistiche)
 AZZURRO
 ARANCIONE

                 SPRINT COMPETITION CLASSES
WHITE (reserved for the recreational-motor 
               categories and non-competitive)          
LIGHT BLUE
ORANGE

CATEGORIE MIDDLE
M/W 10 (non agostica), DIRECT
M/W12 - M/W 14 - M/W 16 - M/W 18 
M/W  ELITE - M/W B - M/W 35 - M/W 45 
M/W 55 - M/W 65 - M/W 70
Esordienti (ludico - motoria)

MIDDLE COMPETITION CLASSES
M/W 10 (not competitive), DIRECT
M/W12 - M/W 14 - M/W 16 - M/W 18 
M/W  ELITE -  M/W B - M/W 35 - M/W 45 
M/W 55 - M/W 65 - M/W 70
Esordienti (ludico - motoria)



PAYMENT
bank transfer: C.A. Sportleader -
IBAN IT 97 V 01030 80100 000063105273

PAGAMENTO
Boni�co bancario: C.A. Sportleader – 
IBAN IT 97 V 01030 80100 000063105273

ENTRY FEES
Beginners, M/W -10,M/W 12, M/W 14, M/W 16, 
DIRECT € 4.00
Other classes € 7 
SI Card rent € 1,50 (in case of loss
or failure to return the cost will be charged
of € 30)

COSTO ISCRIZIONI
Esordienti, M/W - 10,  M/W -12, M/W -14, 
M/W -16, DIRECT € 4.00
Altre categorie: €  7;
Noleggio SI-Card: € 1.50 ( in caso di smarrimento
o mancata restituzione sarà addebitato il costo
di € 30)

  ENTRIESISCRIZIONI
Sul sito www.fiso.it, entro le ore 23,59, 
mercoledì 19 ottobre 2022
 

On the website www.fiso.it, by 11.59 pm,
Wednesday 19 October 2022

MAPPA DEL TERRITORIO

Sprint: Crispiano - scala 1:5000, equidistanza 2,5 m, realizzazione 2016

Middle: Parco delle Querce - scala 1:10000 (1:5000 per Eso, M/W 10, M/W 12),
equidistanza 5m, omologazione 2018

Le lunghezze dei percorsi saranno inserite sul comunicato  di gara 

LUNGHEZZA DEI PERCORSI



Dal ritrovo
From meeting point

- 3 - 2 - 1

Official 1

Official 2

Controllo pettorali e SI card /
Bibs check and SI card

Official 3

Descrizione dei punti /
Control description

Consultazione mappa vuota /
Blank map

Official 5
Official 4

Attendere il via di fronte alla propria mappa /
Wait the start shopping in front of your map

0
RITARDATARI / IN LATE RUNNERS Official 6

Giudice di partenza /
Start judge

Alla partenza / To start

Dal ritrovo
From meeting point

- 3 - 2 - 1

Official 1

Official 2

Controllo pettorali e SI card /
Bibs check and SI card

Official 3

Descrizione dei punti /
Control description

Consultazione mappa vuota /
Blank map

Official 5
Official 4

Attendere il via di fronte alla propria mappa /
Wait the start shopping in front of your map

0

RITARDATARI / IN LATE RUNNERS Official 6

Giudice di partenza /
Start judge

Alla partenza / To start

DESCRIZIONE PUNTI
E’ stampata sulla carta

POINT DESCRIPTION
Point description is printed on the map.

PUNZONATURA
Elettronica con Sport Ident.
Le SI cards effettueranno il cronometraggio. 
I concorrenti dovranno effettuare la punzonatura 
ai punti di controllo inserendo la SI card nel foro 
della stazione fissata al paletto del punto di 
controllo. Un segnale acustico e visivo segnalerà 
che la punzonatura è stata registrata. Se la 
stazione Sport Ident non funzionasse (per 
esempio, mancata emissione segnale acustico 
o visivo) il concorrrente dovrà punzonare la propria 
mappa con la punzonatrice manuale e 
mostrare all’arrivo tale punzonatura

PUNCHING
SI cards take care of the time-keeping. 
Competitors mark their passage at the controls 
by inserting their SI card into the hole of the SI 
station fixed to the control frame. A beep and 
flashing light show that the punching has been 
registered. If the station does not work (i.e. gives  
no light or sound) the competitor must punch his 
map with the pin-punch on the control frame and 
show the mark when reaching the finish.

PARTENZA
Partenza a griglia per tutte le 
categorie agonistiche; per le categorie
non agonistiche (Esordienti, M/W10, 
Direct) è prevista la partenza libera con
 modalità punching start.

START
Grid start for all competitive categories; 
Beginners,M/W10,Direct:  there is a free 
start with punching start mode

PROCEDURA DI PARTENZA
- I concorrenti puliranno le proprie SI cards 
e le controlleranno usando le stazioni SI 
“clear” e “check”.
- start: - 3: un addetto controllerà il pettorale 
e SI card;
- start: - 2: i concorrenti prenderanno la
descrizione dei punti della loro categoria e 
controlleranno la mappa di gara;
- start: - 1: i concorrenti si sposteranno davanti
 al contenitore delle mappe della loro categoria:
- start: quando l’ultimo beep suonerà i concorrenti 
potranno prendere la mappa e partire.

START PROCEDURE
- Competitors clear their SI cards and
  check them using the SI stations marked 
 “clear” and “check” respectively.
- start - 3: an official checks the bib numbers 
  and SI Card;
- start -2: competitors collect the control 
 descriptions corresponding to their class
 and check a competition printed map;
- start -1: competitors move to the box 
  containing the maps for their class;
- start: when the last beep sound 
  competitors take their maps and start.



RESPONSABILITA’ DEI CONCORRENTI
Essere presente all’orario della propria 
partenza, pulire la memoria della propria
 SI card con il clear e il successivo controllo
 e prendere la corretta descrizione dei
 punti e mappa. Dopo aver preso la mappa
 il concorrente dovrà controllare la categoria
 stampata sulla stessa.

COMPETITORS’ RESPONSABILITY
Apart from being present at their start times, 
competitors are responsible for clearing and 
checking their SI cards and for taking the right 
control descriptions and maps. After taking 
your map you are advised to check the class 
printed on it.

        AREE PERICOLOSE 
         E ZONE PROIBITE 
Alcune aree sono indicate sulla mappa
e/o sul terreno come vietate. Per la propria 
sicurezza e per preservare la natura e la 
sostenibilità ambientale dell’orienteering 
è obbligatorio rispettare queste segnalazioni 
pena la squalifica.
Nel centro storico di Crispiano presenza 
di traffico residenziale. Si raccomanda la 
massima attenzione ed il rispetto del 
codice stradale.
A Parco delle Querce il terreno è caratterizzato da 
un macchia medirterranea aperta: i cespugli 
possono essere piutosto spinosi e si raccomanda
una buona protezione delle gambe e delle braccia.

                                                         DANGEROUS AND  
                                                        FORBIDDEN AREAS

Some areas are marked on the map and/or 
the terrain as forbidden. For your own safety 
as well as for the preservation of vulnerable 
natural sites and the environmental 
sustainability of orienteering it is mandatory
 to comply with these prohibitions, under 
penalty of disqualification. 
In the urban center 
of Crispiano presence of residential traffic.
“Pay attention to road traffic and traffic rules”.
 Parco delle Querce: terrain is characterized by 
 an open Mediterranean scrub: some bushes 
 can be rather thorny and a good protection of 
 the legs and the arms is recommended.

PROCEDURE DI ARRIVO
I concorrenti fermano il loro tempo 
di gara punzonando una delle stazioni 
SI di “finish” sulla linea di arrivo. Dopo 
si sposteranno velocemente per 
mantenere libera la linea di arrivo per 
gli atleti che staranno sopraggiungendo.
I concorrenti dovranno recarsi presso
 le postazioni di scarico dei dati delle 
SI card e poi dovranno procedere verso
 l’uscita. Altrimenti (per esempio: 
malfunzionamento, errori di registrazione, 
punzonature mancanti, etc.) i concorrenti 
dovranno recarsi dal responsabile 
dell’elaborazione dati dove verrà esposto 
il problema o l’errore.
Dopo procederanno verso l’uscita.

FINISH PROCEDURES
Competitors stop their running time by 
punching an SI station marked “finish” 
in the finishing line, then they quickly 
move on to keep the finish line clear for
 oncoming runners. Competitor go up to
 a table where their SI cards are read, checked
and recorded. If the punching is correct 
they then proceed to the exit. Otherwise 
(for example: malfunction, registration 
error, missing punch, etc.) they go to the 
competition management area to sort out
the problem or to have their mistake explained. 
After, they will proceed to the exit.

STAMPA DEGLI INTERTEMPI
All’uscita i concorrenti potranno prendere 
la stampa dei loro tempi intermedi registrati
sulla SI Card

SPLIT TIMES PRINTING
At the exit competitors can get their running 
timed from their SI Cards.



RISTORI
Ristoro all’arrivo.
Nota: non saranno distribuite 
bottiglie di plastica ma bicchieri 
biodegradabili.

REFRESHMENTS
At the finish there is a refreshment point. 
Plastic bottles will not be distributed but
biodegradable.

RITIRI
E’ obbligatorio per i concorrenti
che non terminino la loro gara passare dall’arrivo.
Questo impedirà l’uscita inutile delle squadre di 
ricerca.

WITHDRAWALS
It is absolutely imperative for competitors 
who do not finish their course to go to the 
finish.
This will avoid a rescue party being sent 
out unnecessarily.

CHIUSURA DEI PERCORSI
I percorsi chiuderanno dopo due ore 
dall’ultima partenza della gara middle.
Passato questo tempo limite, i punti di 
controllo verranno rimossi dagli organizzatori 
e i concorrenti che stanno per finire il percorso 
dovranno andare direttamente alla stazione di 
lettura delle SI card all’arrivo.
I concorrenti non saranno classificati 
(”Fuori Tempo” TF).

CLOSING OF THE COURSES
The courses are closed two hours of middle 
competition after the last start.
Past this limit in time, the control points will be 
collected by the organizers and finishing 
competitors must go directly to the SI card 
reading area.
They will be out of the standing 
(”out of time” TF).

PREMIAZIONI
Saranno premiati i primi tre classificati dei 
percorsi a colori della gara di sabato 22 e i 
primi tre classificati delle categorie di domenica 23; 
non sarà premiata la categoria Direct

AWARDS
The first three classified of the color courses of 
the race on Saturday 22 and the first three 
will be awarded classified in the categories on 
Sunday 23; not the Direct category will be 
awarded

RISULTATI
In diretta al link: https://bostek.it/live

RESULTS
Live at the link: https://bostek.it/live

A tutte le Società partecipanti verrà consegnato un gagliardetto ricordo della manifestazione.
All clubs will receive a souvenir pennant of the event.

EMERGENZE
112 - Carabinieri
113 - Polizia di stato
115 - Vigili del fuoco
118 - Emergenza sanitaria

EMERGENCY
112 Police
113 State police
115 Fire fighters
118 Sanitary emergency

NOTIZIE UTILI / USEFUL NEWS



ALLOGGI
Parco delle Querce, località Caselle Serri, 
Crispiano – tel. 0998113111
Per il pernottamento gratuito in autosufficienza 
(con sacco a pelo, dalla sera di sabato 22 al 
mattino di domenica 23) si potrà utilizzare la 
palestra scolastica della Scuola Elementare 
“Mancini” a Crispiano, in via  Scaletta 
(40.361534-17.135643). 
Facciamo appello alla buona educazione di 
chi ne usufruisce.
All’atto delle iscrizioni, è obbligatorio 
comunicare l’elenco dei ragazzi e dell’eventuale 
accompagnatore che usufruiscono della
palestra, all’indirizzo di posta elettronica:  
associazione@sportleader.it

ACCOMMODATION
Parco delle Querce, Caselle Serri locality,
Crispiano - tel. 0998113111
For free overnight self-sufficiency (whit sleeping 
bag, from the evening of Saturday 22 to the 
morning of Sunday 23) you can use the school 
gym of the “Mancini” Elementary School in 
Crispiano, in via Scaletta (40.361534-17.135643): 
We appeal to the goodeducation of those who 
use it.
At the time of registration, it is mandatory to 
communicate the list of children and any 
companion who use the gym, to
the e-mail address: associazione@sportleader.it

PASTI
Possibilità di pranzo o cena presso il 
ristorante “TUTTOBUONO” (a Crispiano 
in via Montecalvario, 89,) con menù fisso al 
costo di €17,00, previa prenotazione
entro giovedì 20 ottobre al numero di 
telefono 3279247035.

PASTE
Possibility of lunch or dinner at the restaurant 
"TUTTOBUONO" (in Crispiano in via 
Montecalvario, 89,) with fixed menu at cost of 
€ 17.00, upon reservation by
Thursday 20 October at the telephone 
number 3279247035

LINK VIDEO
https://youtu.be/6lJUp7DVZEdg

Crispiano:
- Via Palermo (gratuito), coordinate: 40°36’21.82’’N - 17°13’59.91’’ E
Parco delle Querce:
- Sul campo di gara, coordinate: 40°38’14.75’’ N - 17°15’28.49’’ E

PARCHEGGI / PARKING
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Partenza
Ponte Falcone

Parcheggi

Arrivo
Segreteria


